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▸ 纽约时报：塔利班卷⼟重来，将制约还是⽀持“基地”组

织？

0:42 - 3:46 

▸ 路透：中国政府⼊股字节跳动，拥有董事会席位

3:46 - 5:45

▸ 华尔街⽇报：中国将通过世界上最严格的数据隐私法之

⼀

5:45 - 7:39

▸ 路透：美国德州参议员科宁删除有关 TW 的错误推⽂

7:39 - 9:50

▸ CNN：出现本⼟新冠病例，新西兰总理宣布全国封锁

9:50 - 11:39
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https://www.nytimes.com/2021/08/17/world/asia/taliban-afghanistan-al-

qaeda.html

▍纽约时报：塔利班卷⼟重来，将制约还是⽀持“基

地”组织？

The United States invaded Afghanistan 20 years ago in

response to terrorism.

20 年前，美国⼊侵阿富汗，作为对恐怖主义的回应。

词卡

invade /ɪnˈveɪd/ v. ⼊侵

to enter a country, town, etc. using military force in

order to take control of it

○ When did the Romans invade Britain? 古罗⻢⼈

是何时侵略英国的？

20 年 前 ， 美 国 和 北 约 组 织 （ North Atlantic Treaty

Organization）⼊侵阿富汗，以回应“9.11” 恐怖袭击——发动

“9.11”恐怖袭击的“基地”组织（Al Qaeda）当时处于塔利班

（Taliban）的庇护下。现在，塔利班重新掌权，许多⼈担⼼

在新技术和社交媒体的助⻓下，阿富汗将再次成为伊斯兰激进

主义和恐怖主义的温床。

⽬前形势尚不明朗，对于塔利班将如何执掌阿富汗，以及他们

将构成多⼤的威胁，专家之间也存在分歧。即使塔利班试图说

服世界他们已与过去不同，但毫⽆疑问，塔利班的胜利是对全

世界范围内伊斯兰恐怖主义的⼀次⼤肆宣传。

⼀些⼈认为，经过 20 年后，塔利班已经吸取了教训，再次⽀

持“基地”组织和伊斯兰国等组织的可能性较⼩。但也有不少⼈

认为塔利班很有可能再次煽动伊斯兰恐怖组织，美国及其盟友

遭到恐怖主义袭击的可能性会⼤⼤增加。

2020 年 2 ⽉，塔利班曾承诺“不会允许其任何成员、其他个⼈

或组织，包括‘基地’组织，利⽤阿富汗领⼟威胁美国及其盟友

的安全”，当时就有许多⼈怀疑塔利班是否能够兑现承诺。

联合国 6 ⽉公布的⼀份报告显⽰，塔利班和“基地”组织仍然保

持着密切的联系，并没有显⽰出要断绝关系的迹象。报告称，

“基地”组织⾄少存在于阿富汗东部、南部和东南部的 15 个省

份之中。

 

对此，中国警告美国不要因迅速撤出阿富汗⽽引起动乱事件的

发⽣。与俄罗斯和⼤多数邻国⼀样，中国可能会承认塔利班新

政府。⽬前，中国现在正试图与塔利班达成⼀些和解。上个⽉

底，中国官员会⻅了塔利班代表团，其中包括在巴基斯坦监狱

度过多年的塔利班联合创始⼈⽑拉 ·阿⼘杜勒 ·加尼 ·巴拉达

（Mullah Abdul Ghani Baradar）。
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https://www.reuters.com/world/china/beijing-owns-stakes-bytedance-

weibo-domestic-entities-records-show-2021-08-17/

▍路透：中国政府⼊股字节跳动，拥有董事会席位

The tech sector is reeling under an onslaught of

regulatory action.

科技⾏业在监管⾏动的猛烈冲击下摇摇欲坠。

词卡

reel /riːl/ v. 蹒跚，踉跄 

to move in a very unsteady way, for example

because you are drunk or have been hit

○ Andy reeled away from the bar and knocked over

his stool. 安迪踉跄着离开了吧台，把凳⼦都撞倒

了。

据报道，中国政府已持有字节跳动旗下重要⼦公司的股份，并

拥有董事会席位。如今，中国的科技⾏业在政府的监管下摇摇

欲坠，此举不禁引发⼈们的猜测：中国打算对科技产业施加多

⼤的影响？

根据商业查询平台天眼查的数据，北京字节跳动科技有限公司

在今年 4 ⽉ 30 ⽇的交易中，将 1%的股份出售给⽹投中⽂

（北京）科技有限公司。后者由三家国有企业共同拥有，分别

是中⽹投、中央⼈⺠⼴播电台⼦公司（央视频融媒体发展有限

公司）和北京市⽂化投资发展集团。

此外，根据政府数据报告和向美国证券监管机构提交的⽂件，

⽹投中⽂同样持有微博国内主要⼦公司——北京微梦创科⽹络

技术有限公司 1%的股份。
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https://www.wsj.com/articles/china-set-to-pass-one-of-the-worlds-

strictest-data-privacy-laws-11629201927

▍华尔街⽇报：中国将通过世界上最严格的数据隐私

法之⼀

The national privacy law, China's first, is being reviewed

as frustration grows within the government, and in

Chinese society at large, over online fraud, data theft

and data collection by Chinese technology giants.

随着政府内部和整个中国社会对中国科技巨头的⽹络欺

诈、数据窃取和数据收集越来越失望，中国的第⼀部国家

隐私法正在接受审查。

词卡

frustration /frʌˈstreɪʃn/ n. 懊丧，懊恼，沮丧 

the feeling of being frustrated

○ I was practically screaming with frastration. 我懊

恼得⼏乎要⼤叫起来。 

随着中国政府内部和整个社会对科技巨头的⽹络欺诈、数据窃

取和数据收集越来越失望，⽬前，中国的第⼀部国家隐私法正

在接受审查。本周⼆，个⼈信息保护法草案已提请⼗三届全国

⼈⼤常委会第三⼗次会议三审。

草案最新规定，任何组织、个⼈收集信息，应当限于实现处理

⽬的的最⼩范围，并事先获得同意。此法对政府机构也⽣效，

但律师和政策分析师表⽰，政府对私营部⻔的执法可能会更加

严格。
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https://www.reuters.com/world/us/us-senator-cornyn-deletes-

erroneous-taiwan-tweet-blasted-by-chinese-media-2021-08-17/

▍路透：美国德州参议员科宁删除有关 TW 的错误推

⽂

The Global Times pounced on the Texas senator's error

as evidence of the irresponsibility of U.S politicians.

《环球时报》批评这位德州参议员的错误，认为这是美国

政客不负责任的证据。

词卡

pounce /paʊns/ v. 急于批评（某⼈的错误或想法） 

to criticize someone's mistakes or ideas very

quickly and eagerly

○  Teachers are quick to pounce on students'

grammatical errors. ⽼师⼀眼就能看出学⽣的语法

错误，并⽴即指正。

8 ⽉ 17 ⽇，美国共和党参议员约翰·科宁（John Cornyn）发

布了⼀则推特，列举了美国在世界各地的驻军⼈数。推⽂中赫

然列出美国在中国 TW 驻军 3 万⼈。

此条推⽂中还列举了美国在韩国、德国、⽇本、⾮洲和阿富汗

等地的驻军数⽬。这些数字本意是突出从阿富汗撤出前，美军

只有 2,500 ⼈驻扎于此。

对此，《环球时报》批评称这是美国政客不负责任的证据。该

报总编辑胡锡进在推特上表⽰，TW 当局必须对科宁的⾔论作

出解释。如果这是真的，国家会⽴刻“以战争的⽅式消灭、驱

逐在台湾的美国军队。”

针对此事，中国国⺠党站发推⽂澄清，“TW 没有 3 万美国驻

军！最后⼀个美国驻军离开，是在 1979 年 5 ⽉ 3 ⽇。”
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https://edition.cnn.com/2021/08/17/asia/new-zealand-lockdown-one-

case-intl-hnk/index.html

▍CNN：出现本⼟新冠病例，新西兰总理宣布全国封

锁

Ardern told a press conference Tuesday authorities were

assuming it was the contagious Delta variant, although

genome sequencing is still underway.

周⼆，阿德恩在新闻发布会上表⽰，尽管基因组测序仍在

进⾏中，但官⽅认为它是具有传染性的德尔塔变体。

词卡

contagious /kənˈteɪdʒəs/ adj.（疾病）接触传染的

a disease that is contagious can be passed from

person to person by touch

○ Scarlet fever is highly contagious. 猩红热有很强

的传染性。

在新西兰出现⼀例新冠病毒确诊病例后，该国总理杰⾟达·阿

德恩（Jacinda Ardern）宣布全国封锁。这是⾃ 2 ⽉以来该

国的⾸例社区感染病例。

本周⼆（8 ⽉ 17 ⽇），阿德恩在新闻发布会上表⽰，尽管基

因组测序仍在进⾏中，但官⽅认为它是具有传染性的德尔塔变

体。

阿德恩说，从周⼆晚上 11 点 59 分开始，新西兰将在接下来

的三天内处于最严格的四级封锁状态。除了采购和就医外，所

有⼈都必须呆在家⾥，企业也必须关停。新西兰上⼀次处于四

级封锁级别是在⼀年前。
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